Transliteration–Telugu _______________________________________________________

Transliteration as per Harvard-Kyoto (HK) Convention 

(including Telugu letters – Short e, Short o) -

a   A     i    I     u   U  

R  RR  lR  lRR                           

e  E   ai  o  O   au  M (H or :) 


(e – short | E – Long |  o – short | O – Long)


k    kh   g   gh  G     

c     ch   j    jh   J             
(jn – as in jnAna)

T    Th  D  Dh  N     

t    th   d   dh   n

p    ph  b   bh   m     

y     r     l    L    v 

z     S    s     h   

innALLu nannEli-ghaNTA


In the kRti ‘innaLLu nannEli’ – rAga ghaNTA, zrI tyAgarAja pleads with Lord not to ridicule him.

P
innALLu nann(E)li(y)endukI gEli

A
pannuga nApAli bhAgyamA vanamAli (innALLu)

C1
bAluDaina nA paritApamula jUci


tALu tALumani dhairyamu baliki


jAli dIra vEdka salpucu mari nIk-

(I)lAgu buddhi(y)ani krI kaNTa jUcucu (innALLu)  

C2
endu bOyina veNTa(n)Egi vattun(a)nucu


mundu balgina nIv(e)ndu bOtivO


andagADa satya saMdhuDu nIvaitE 


andarilO nann(A)dariJcukommi (innALLu)

C3
jADamADaga nEnu jAnakI nAyaka


vEDaga lEdurA(v)EmArulaku


Idu jODu lEni tODu nIvE gAni-


(y)ADi tappa lEni(y)Apad-bAndhava nIv(innALLu)

C4
oka rUpamuna brOci oka rUpamunan(E)ci


oka rUpamuna jUcucuNTivi gAni


sukha dAyaka satta sunt(ai)na ledA


akaLaGka tyAgarAj(A)rcita caraNa (innALLu)   

Gist 


O Wearer of Garland of Wild Flowers! O Our Fortune who guards us nicely!
O Most charming Lord! O Consort of jAnakI! O Saviour from misfortunes who does not fail having given word! O Lord who bestows comfort! O Blemish-less Lord! O Lord whose feet are worshipped by this tyAgarAja! Having governed me all these days, why this ridicule? 


(1) I, being a youngster, seeing my plight, You gave me courage to continue to  bear; (2) You were playful with me  in order to relieve my misery; (3) You looked at me with downcast eyes as if to tell that ‘this way it is wise for you’. 


(4) You said earlier that ‘I will come along wherever you  go’; where have You gone now? If You are true to Your word, may You support me in front of others.  


(5) I am not praying to You on the sly so that I would be deceived. There is none equal to You as a company. 


(6) You protected me in one form, deceived me in another form and watched (my suffering) in yet another form? Is there not even a little goodness? 

Word-by-word Meaning 

P
Having governed (Eli) me (nannu) all these days (innALLu), why (enduku) this (I) (nannEliyendukI) ridicule (gEli)?

A
O Wearer of Garland (mAli) of Wild Flowers (vana) (vanamAli)! O Our (mA) Fortune (bhAgyamA) who guards (pAli) us nicely (pannuga)! 

Having governed me all these days, why this ridicule?

C1
Having governed me all these days by – 


seeing (jUci) my (nA) plight (paritApamu) who is a youngster (bAluDaina), 
having given (baliki) (literally say) me courage (dhairyamu) to continue to  bear (tALu tALumani) (my troubles); 


being (salpucu) playful (vEdka) with me  in order to relieve (dIra) my misery (jAli); and further (mari) 


looking (jUcucu) at me with downcast (krI) eyes (kaNTa) as if to tell that (ani) “this way (IlAgu) it is wise (buddhi) (budhyani) for you (nIku) (nIkIlAgu)”; thus, 


why this ridicule (now)? 

C2
Where (endu) have You (nIvu) (nIvendu), who said (balgina) earlier (mundu) that (anucu) ‘I will come (vattunu) (vattunanucu) along (veNta Egi) (veNTanEgi) wherever (endu) you  go (bOyina)’, gone (bOtivO) now? 


O Most charming Lord (andagADa)! If You (nIvu) are (aitE) true to Your word (satya saMdhuDu), may You support (AdariJcukommi) me (nannu) (nannAdariJcukommi) in front of others (andarilO)! 


having governed me all these days, why this ridicule now? 

C3
O Consort (nAyaka) of jAnakI! I (nEnu) am not (lEdurA) praying (vEDaga) to You on the sly (jADa mADaga) so that I would be deceived (EmArulaku) (lEdurAvEmArulaku); 


there is none equal (IDujODu lEni) to You (nIvE) as a company (tODu);  

 
O Saviour (bAndhava) (literally relative) from misfortunes (Apat) (lEniyApadbAndhava) who does not (lEni) fail (tappa) having given word (ADi) (gAniyADi)!  but (gAni), 


having governed me all these days, why this ridicule now? 

C4
Why this ridicule now having governed me all these days by protecting (brOci) in one (oka) form (rUpamuna), deceiving (Eci) me in another (oka) form (rUpamuna) (rUpamunayEci) and (mari) watching (jUcucuNTivi) (my suffering) in yet another (oka) form (rUpamuna)? 


O Lord who bestows (dAyaka) comfort (sukha)! Is there not (lEdA) even a little (suntaina) goodness (satta)!


O Blemish-less Lord (akalaGka)! O Lord whose feet (caraNa) are worshipped (arcita) by this tyAgarAja (tyAgarAjArcita)!

Notes - 


C4 – brOci – this is how it is given in the books of TSV/AKG and CR. However, in the book of TKG, this is given as ‘jUci’. As ‘jUci’ occurs subsequently, ‘brOci’ has been adopted. This needs to be checked. Any suggestions ???


C4 Eci – jUcucu – In the book of TKG, this has been translated as ‘You delegated the power to create, sustain and destroy to the Trinity’.  In my humble opinion, there are no such words in the kriti. Any suggestions ???


C4 – akaLaGka – this word could be translated as an epithet of zrI tyAgarAja also. In that case, the translation would be ‘O Lord whose feet are worshipped by the blemish-less tyAgarAja’. Any suggestions ???


Devanagari


{É. <zÉÉ²³Öý xÉ(zÉä)Ê™ô(ªÉä)xnÖù(EòÒ) MÉäÊ™ô 

+. {ÉzÉÖMÉ xÉÉ{ÉÉÊ™ô ¦ÉÉMªÉ¨ÉÉ ´ÉxÉ¨ÉÉÊ™ô (<)

SÉ1. ¤ÉÉ™Öôbè÷xÉ xÉÉ {ÉÊ®úiÉÉ{É¨ÉÖ™ô VÉÚÊSÉ 

    iÉÉ³Öý iÉÉ³Öý(¨É)ÊxÉ vÉèªÉÇ¨ÉÖ ¤ÉÊ™ôÊEò 

    VÉÉÊ™ô nùÒ®ú ´ÉäbÂ÷Eò ºÉ±{ÉÖSÉÖ ¨ÉÊ®ú xÉÒ-

    (EòÒ)™ôÉMÉÖ ¤ÉÖÊrù(ªÉ)ÊxÉ GòÒEòh]õ VÉÚSÉÖSÉÖ (<)

SÉ2. BxnÖù ¤ÉÉäÊªÉxÉ ´Éäh]õ(xÉä)ÊMÉ ´ÉkÉÖ(xÉ)xÉÖSÉÖ 

    ¨ÉÖxnÖù ¤ÉÎ±MÉxÉ xÉÒ(´Éä)xnÖù ¤ÉÉäÊiÉ´ÉÉä

    +xnùMÉÉb÷ ºÉiªÉ ºÉxvÉÖbÖ÷ xÉÒ´ÉèiÉä 

    +xnùÊ®ú™ôÉä xÉ(zÉÉ)nùÊ®úˆÉÖEòÉäÎ¨¨É (<)

SÉ3. VÉÉb÷¨ÉÉb÷MÉ xÉäxÉÖ VÉÉxÉEòÒ xÉÉªÉEò 

     ´Éäb÷MÉ ™äônÖù®úÉ(´Éä)¨ÉÉ¯û™ôEÖò 

     <ÇbÖ÷ VÉÉäbÖ÷ ™äôÊxÉ iÉÉäbÖ÷ xÉÒ´Éä MÉÉÊxÉ-

    (ªÉÉ)Êb÷ iÉ{{É ™äôÊxÉ(ªÉÉ){É(�ùÉ)xvÉ´É xÉÒ(Ê´É)

SÉ4. +ÉäEò °ü{É¨ÉÖxÉ ¥ÉÉäÊSÉ(ªÉÉä)Eò °ü{É¨ÉÖ(xÉ)xÉäÊSÉ 

     +ÉäEò °ü{É¨ÉÖxÉ VÉÚSÉÖ(SÉÖ)Îh]õÊ´É MÉÉÊxÉ 

     ºÉÖJÉ nùÉªÉEò ºÉkÉ ºÉÖxiÉèxÉ ™äônùÉ 

     +Eò³ÆýEò iªÉÉMÉ®úÉ(VÉÉ)ÌSÉiÉ SÉ®úhÉ (<)


English with Special Characters


pa. inn¡½½u na(nn®)li(ye)ndu(k¢) g®li 

a. pannuga n¡p¡li bh¡gyam¡ vanam¡li (i)

ca1. b¡lu·aina n¡ parit¡pamula j£ci 

    t¡½u t¡½u(ma)ni dhairyamu baliki 

    j¡li d¢ra v®·ka salpucu mari n¢-

    (k¢)l¡gu buddhi(ya)ni kr¢ka¸¶a j£cucu (i)

ca2. endu b°yina ve¸¶a(n®)gi vattu(na)nucu 

    mundu balgina n¢(ve)ndu b°tiv°

    andag¡·a satya sandhu·u n¢vait® 

    andaril° na(nn¡)dariµcukommi (i)

ca3. j¡·am¡·aga n®nu j¡nak¢ n¡yaka 

     v®·aga l®dur¡(v®)m¡rulaku 

     ¢·u j°·u l®ni t°·u n¢v® g¡ni-

    (y¡)·i tappa l®ni(y¡)pa(db¡)ndhava n¢(vi)

ca4. oka r£pamuna br°ci(yo)ka r£pamu(na)n®ci 

     oka r£pamuna j£cu(cu)¸¶ivi g¡ni 

     sukha d¡yaka satta suntaina l®d¡ 

     aka½a´ka ty¡gar¡(j¡)rcita cara¸a (i)


Telugu

xms. B©yõÎÏÁ§þ ©«s(®©s[õ)ÖÁ(¹¸¶V)©ô«sV(NUP) lgi[ÖÁ 

@. xms©«sVõgRi ©yFyÖÁ Ë³ØgRiùª«sW ª«s©«sª«sWÖÁ (B)

¿RÁ1. ËØÌÁV\®²¶©«s ©y xmsLji»yxmsª«sVVÌÁ ÇÁÚÀÁ 

    »yÎÏÁ§ »yÎÏÁ§(ª«sV)¬s \®µ³¶LRiùª«sVV ÊÁÖÁNTP 

    ÇØÖÁ µk¶LRi ®ªs[²R¶ä xqsÌÁVö¿RÁV ª«sVLji ¬dsc

    (NUP)ÍØgRiV ÊÁVµôðj¶(¸R¶V)¬s úNUPNRPßíá ÇÁÚ¿RÁV¿RÁV (B)

¿RÁ2. Fs©ô«sV ËÜ[LiVV©«s ®ªsßíá(®©s[)gji ª«s»R½Vò(©«s)©«sV¿RÁV 

    ª«sVV©ô«sV ÊÁÖæÁ©«s ¬ds(®ªs)©ô«sV ËÜ[¼½ª¯[

    @©ô«sgS²R¶ xqs»R½ù xqs©ôð«sV²R¶V ¬ds\®ªs¾»½[ 

    @©ô«sLjiÍÜ[ ©«s(©yõ)µR¶LjiÄÁVèN]­sVø (B)

¿RÁ3. ÇØ²R¶ª«sW²R¶gRi ®©s[©«sV ÇØ©«sNUP ©y¸R¶VNRP 

     ®ªs[²R¶gRi ÛÍÁ[µR¶VLS(®ªs[)ª«sWLRiVÌÁNRPV 

     C²R¶V ÇÜ[²R¶V ÛÍÁ[¬s »][²R¶V ¬ds®ªs[ gS¬sc

    (¸R¶W)²T¶ »R½xmsö ÛÍÁ[¬s(¸R¶W)xms(µy÷)©ôð«sª«s ¬ds(­s)

¿RÁ4. INRP LRiWxmsª«sVV©«s úËÜ[ÀÁ(¹¸¶VV)NRP LRiWxmsª«sVV(©«s)®©s[ÀÁ 

     INRP LRiWxmsª«sVV©«s ÇÁÚ¿RÁV(¿RÁV)ßíÓá­s gS¬s 

     xqsVÅÁ µy¸R¶VNRP xqs»R½ò xqsV®©^sQò©«s ÛÍÁ[µy 

     @NRPÎÏÁLiNRP »yùgRiLS(ÇØ)Ljiè»R½ ¿RÁLRißá (B)


Tamil

T. CkSôsÞ S(uú])­(ùV)kÕ3(¸) úL3­ 

A. TuàL SôTô­ Tô4d3VUô Y]Uô­ (C)

N1. Tô3ÛûP3] Sô T¬RôTØX _ø£ 

    RôÞ RôÞ(U)² ûR4oVØ T3­¡ 

    _ô­ ¾3W úYh3L ^p×Ñ U¬ ¿þ

    (¸)XôÏ3 ×j3§4(V)² dÃLiP _øÑÑ (C)

N2. GkÕ úTô3«] ùYiP(ú])¡3 YjÕ(])àÑ 

    ØkÕ3 T3p¡3] ¿(ùY)kÕ3 úTô3§úYô

    AkR3Lô3P3 ^jV ^kÕ4Ó3 ¿ûYúR 

    AkR3¬úXô Su(]ô)R3¬gÑùLômª (C)

N3. _ôP3UôP3L3 úSà _ô]¸ SôVL 

     úYP3L3 úXÕ3Wô(úY)UôÚXÏ 

     DÓ3 ú_ôÓ3 úX² úRôÓ3 ¿úY Lô3²þ

     (Vô)¥3 RlT úX²(Vô)Tj3(Tô3)kR4Y ¿(®)

N4. JL ìTØ] l3úWô£(ùVô)L ìTØ(])ú]£ 

     JL ìTØ] _øÑ(Ñ)i¥® Lô3² 

     ^÷L2 Rô3VL ^jR ^÷kûR] úXRô3 

     AL[eL jVôL3Wô(_ô)o£R NWQ (C)

CjÕûQ Sôs Guû] BiÓ ùLôiÓ, H²kR úL­?

£\lTôn Gû]d LôdÏm Sôu ùTt\ úTú\! Y]Uô­úV!



CjÕûQ Sôs Guû] BiÓ ùLôiÓ, H²kR úL­?

1. £ßYu G]Õ T¬RôTeLû[d LiÓl 

  ùTôß ùTôßùY] §Pêh¥Ùm 

  ÕVo ¾W úY¥dûLLs ùNnÕm, 'E]dÏ

  C@ÕLkRÕ'  Guß LûPdLiQôp úSôd¡Ùm 


CjÕûQ Sôs Guû] BiÓ ùLôiÓ, H²kR úL­?

2. GeÏ ùNu\ôÛm áP YÚúYù]] 

  Auß TLokR ¿ Cuù\eÏ ùNu\ôúVô?


  AZLú]! ùNôp RY\ôRYu ¿ùVu\ôp 

  TXoØu Guû] BR¬úVu;


CjÕûQ Sôs Guû] BiÓ ùLôiÓ, H²kR úL­?

3. Nô]¡ UQô[ô! Uû\ØLUôn Sôu  

   úYiP®pûX HUôßRtÏ;

   D¥ûQVt\ ÕûQ ¿úVVuú\ô! 

   ùNôp RY\ôR CPoLi Ñt\úU! ¿


CjÕûQ Sôs Guû] BiÓ ùLôiÓ, H²kR úL­?

4. Ko Y¥®p LôjÕ, Ko Y¥®p HnjÕ, 

  Ko Y¥®p (úY¥dûL) TôojÕdùLôi¥ÚkRôVu±,

  ÑLUÚsúYôú]! YpXûU £±ÕªpûXúVô?



  L[eLUtú\ôú]! §VôLWôNu é£dÏm §ÚY¥úVôú]!



CjÕûQ Sôs Guû] BiÓ ùLôiÓ, H²kR úL­?

Y]Uô­ þ §ÚUôp


Kannada


®Ú. B«Û­×ÚßÙ «Ú(«æ­Þ)Æ(¾æß)«Úß§(PÞ) VæÞÆ 

@. ®Ú«Úß­VÚ «Û®ÛÆ ºÛVÚÀÈÚáÛ ÈÚ«ÚÈÚáÛÆ (B)

^Ú1. ·ÛÄßsæç«Ú «Û ®ÚÂ}Û®ÚÈÚßßÄ dà_ 

    }Û×Úß }Û×Úß(ÈÚß)¬ ¨æçÁÚÀÈÚßß ¶ÆP 

    eÛÆ ¦ÞÁÚ ÈæÞsÚQ ÑÚÄß°^Úß ÈÚßÂ ¬Þ-

    (PÞ)ÅÛVÚß ¶ß¦ª(¾Úß)¬ PÃÞOÚyo dà^Úß^Úß (B)

^Ú2. G«Úß§ ·æàÞ¿ß«Ú Èæyo(«æÞ)W ÈÚ}Úß¡(«Ú)«Úß^Úß 

    ÈÚßß«Úß§ ¶ÆX«Ú ¬Þ(Èæ)«Úß§ ·æàÞ~ÈæãÞ

    @«Ú§VÛsÚ ÑÚ}ÚÀ ÑÚ«ÚßªsÚß ¬ÞÈæç}æÞ 

    @«Ú§ÂÅæàÞ «Ú(«Û­)¥ÚÂjß`OæàÉß½ (B)

^Ú3. eÛsÚÈÚáÛsÚVÚ «æÞ«Úß eÛ«ÚPÞ «Û¾ÚßOÚ 

     ÈæÞsÚVÚ ÅæÞ¥ÚßÁÛ(ÈæÞ)ÈÚáÛÁÚßÄOÚß 

     CsÚß eæàÞsÚß ÅæÞ¬ }æàÞsÚß ¬ÞÈæÞ VÛ¬-

    (¾ÚáÛ)t }Ú®Ú° ÅæÞ¬(¾ÚáÛ)®Ú(¥Û¹)«ÚªÈÚ ¬Þ(É)

^Ú4. JOÚ ÁÚà®ÚÈÚßß«Ú ·æàÃÞ_(¾æà)OÚ ÁÚà®ÚÈÚßß(«Ú)«æÞ_ 

     JOÚ ÁÚà®ÚÈÚßß«Ú dà^Úß(^Úß){oÉ VÛ¬ 

     ÑÚßR ¥Û¾ÚßOÚ ÑÚ}Ú¡ ÑÚß«æë«Ú ÅæÞ¥Û 

     @OÚ×ÚMOÚ }ÛÀVÚÁÛ(eÛ)Â`}Ú ^ÚÁÚy (B)


Malayalam


]. C¶mÅp \(t¶)en(sb)µp(Io) tKen 

A. ]¶pK \m]men `mKyam h\amen (C)

N1. _mepssU\ \m ]cnXm]ape PqNn 

    Xmfp Xmfp(a)\n ss[cyap _enIn 

    Pmen Zoc thUvI kev]pNp acn \oþ

    (Io)emKp _p²n(b)\n {IoI­ PqNpNp (C)

N2. Fµp t_mbn\ sh­(t\)Kn h¯p(\)\pNp 

    apµp _evKn\ \o(sh)µp t_mXnthm

    AµKmU kXy kÔpUp \osshtX 

    Aµcntem \(¶m)Zcn©psIm½n (C)

N3. PmUamUK t\\p Pm\Io \mbI 

     thUK teZpcm(th)amcpeIp 

     CuUp tPmUp te\n tXmUp \oth Km\nþ

    (bm)Un X¸ te\n(bm)](Zv_m)Ôh \o(hn)

N4. HI cq]ap\ t{_mNn(sbm)I cq]ap(\)t\Nn 

     HI cq]ap\ PqNp(Np)­nhn Km\n 

     kpJ ZmbI k¯ kpss´\ teZm 

     AIfwI XymKcm(Pm)cvNnX NcW (C)


Assamese


Y. +~ç_Ë_Ç X(æ~)×_(åÌ^)³VÇ(EõÝ) åG×_ 

%. Y~ÇG XçYç×_ \öçªÌ^]ç ¾X]ç×_ (+)

$Jô1. [ýç_ÇêQöX Xç Y×»TöçY]Ç_ LÉ×$Jô 

    Töç_Ç Töç_Ç(])×X éWýÌ^ï]Ç [ý×_×Eõ 

    Lç×_ VÝ» å¾¯Eõ a”Ç$JÇô ]×» XÝ-

    (EõÝ)_çm [ýÇ×ˆù(Ì^)×X yÔÝEõ°Oô LÉÅ$JÇô$JÇô (+)

$Jô2. A³VÇ å[ýç×Ì^X å¾°Oô(åX)×G ¾wÇø(X)XÇÅ$JÇô 

    ]Ç³VÇ [ý×“X XÝ(å¾)³VÇ å[ýç×Töã¾ç

    %³VGçQö a±Ì^ aµÇùQÇö XÝê¾ãTö 

    %³V×»ã_ç X(~ç)V×»‡ÇûãEõç×¶ö‚ (+)

$Jô3. LçQö]çQöG åXXÇ LçXEõÝ XçÌ^Eõ 

     å¾QöG å_VÇ»ç(å¾)]ç»Ó_EÇõ 

     <QÇö åLçQÇö å_×X åTöçQÇö XÝã¾ Gç×X-

    (Ì^ç)×Qö Tö´Y å_×X(Ì^ç)Y(¥ç)µù¾ XÝ(×¾)

$Jô4. CEõ »ÖY]ÇX æ[ýÐç×$Jô(åÌ^ç)Eõ »ÖY]Ç(X)åX×$Jô 

     CEõ »ÖY]ÇX LÉÅ$JÇô($JÇô)×°Oô×¾ Gç×X 

     aÇF VçÌ^Eõ awø aÇêÜ™öX å_Vç 

     %Eõ_eEõ ±Ì^çG»ç(Lç)×$JôÛTö $Jô»S (+)


Bengali


Y. +~ç_Ë_Ç X(æ~)×_(åÌ^)³VÇ(EõÝ) åG×_ 

%. Y~ÇG XçYç×_ \öçªÌ^]ç [ýX]ç×_ (+)

»Jô1. [ýç_ÇêQöX Xç Y×Ì[ýTöçY]Ç_ LÉ×»Jô 

    Töç_Ç Töç_Ç(])×X éWýÌ^ï]Ç [ý×_×Eõ 

    Lç×_ VÝÌ[ý å[ý¯Eõ a”Ç»JÇô ]×Ì[ý XÝ-

    (EõÝ)_çm [ýÇ×ˆù(Ì^)×X yÔÝEõ°Oô LÉÅ»JÇô»JÇô (+)

»Jô2. A³VÇ å[ýç×Ì^X å[ý°Oô(åX)×G [ýwÇø(X)XÇÅ»JÇô 

    ]Ç³VÇ [ý×“X XÝ(å[ý)³VÇ å[ýç×Töã[ýç

    %³VGçQö a±Ì^ aµÇùQÇö XÝê[ýãTö 

    %³V×Ì[ýã_ç X(~ç)V×Ì[ý‡ÇûãEõç×¶ö‚ (+)

»Jô3. LçQö]çQöG åXXÇ LçXEõÝ XçÌ^Eõ 

     å[ýQöG å_VÇÌ[ýç(å[ý)]çÌ[ýÓ_EÇõ 

     <QÇö åLçQÇö å_×X åTöçQÇö XÝã[ý Gç×X-

    (Ì^ç)×Qö Tö´Y å_×X(Ì^ç)Y(¥ç)µù[ý XÝ(×[ý)

»Jô4. CEõ Ì[ýÖY]ÇX æ[ýÐç×»Jô(åÌ^ç)Eõ Ì[ýÖY]Ç(X)åX×»Jô 

     CEõ Ì[ýÖY]ÇX LÉÅ»JÇô(»JÇô)×°Oô×[ý Gç×X 

     aÇF VçÌ^Eõ awø aÇêÜ™öX å_Vç 

     %Eõ_eEõ ±Ì^çGÌ[ýç(Lç)×»JôÛTö »JôÌ[ýS (+)


Gujarati


~É. <}ÉÉ²³Ö {É(}Éà)Ê±É(«Éè){qÖö(HíÒ) NÉàÊ±É 

+. ~É}ÉÖNÉ {ÉÉ~ÉÉÊ±É §ÉÉN«É©ÉÉ ´É{É©ÉÉÊ±É (<)

SÉ1. ¥ÉÉ±ÉÖeäô{É {ÉÉ ~ÉÊ­÷lÉÉ~É©ÉÖ±É WÚðÊSÉ 

    lÉÉ³Ö lÉÉ³Ö(©É)Ê{É yÉä«ÉÇ©ÉÖ ¥ÉÊ±ÉÊHí 

    XÊ±É qöÒ­÷ ´ÉàeÃôHí »É±~ÉÖSÉÖ ©ÉÊ­÷ {ÉÒ-

    (HíÒ)±ÉÉNÉÖ ¥ÉÖÊuö(«É)Ê{É JíÒHíi`ò WÚðSÉÖSÉÖ (<)

SÉ2. +è{qÖö ¥ÉÉàÊ«É{É ´Éèi`ò({Éà)ÊNÉ ´ÉnÉÖ({É){ÉÖSÉÖ 

    ©ÉÖ{qÖö ¥ÉÎ±NÉ{É {ÉÒ(´Éè){qÖö ¥ÉÉàÊlÉ´ÉÉà

    +{qöNÉÉeô »Él«É »É{yÉÖeÖô {ÉÒ´ÉälÉà 

    +{qöÊ­÷±ÉÉà {É(}ÉÉ)qöÊ­÷_SÉÖHíÉèÎ©©É (<)

SÉ3. Xeô©ÉÉeôNÉ {Éà{ÉÖ X{ÉHíÒ {ÉÉ«ÉHí 

     ´ÉàeôNÉ ±ÉàqÖö­÷É(´Éà)©ÉÉ®ø±ÉHÖí 

     >eÖô XàeÖô ±ÉàÊ{É lÉÉàeÖô {ÉÒ´Éà NÉÉÊ{É-

    («ÉÉ)Êeô lÉ~~É ±ÉàÊ{É(«ÉÉ)~É(qÃö¥ÉÉ){yÉ´É {ÉÒ(Ê´É)

SÉ4. +ÉèHí °÷~É©ÉÖ{É ¦ÉÉàÊSÉ(«ÉÉè)Hí °÷~É©ÉÖ({É){ÉàÊSÉ 

     +ÉèHí °÷~É©ÉÖ{É WÚðSÉÖ(SÉÖ)Îi`òÊ´É NÉÉÊ{É 

     »ÉÖLÉ qöÉ«ÉHí »ÉnÉ »ÉÖ{lÉä{É ±ÉàqöÉ 

     +Hí³ÅHí l«ÉÉNÉ­÷É(X)ÌSÉlÉ SÉ­÷iÉ (<)


Oriya


`. B_ïÐfìã _(Ò_ï)mÞþ(Ò¯Æ)tÊ(LÑ) ÒNmÞþ 

@. `_ðãN _Ð`ÐmÞþ bþÐNÔcÐ g_cÐmÞþ (B)

Q1. aÐmÊþÒXß_ _Ð `eÞþ[Ð`cÊmþ SËQÞ 

    [ÐfÊ [ÐfÊ(c)_Þ Ò^ß¯àÆcÊ amÞþLÞ 

    SÐmÞþ ]Ñeþ ÒgXçL jmçþ`ÊQÊ ceÞþ _Ñ-

    (LÑ)mþÐNÊ aÊwÞ(¯Æ)_Þ LõÑLÃ¤ SËQÊQÊ (B)

Q2. HtÊ ÒaÐ¯ÞÆ_ ÒgÃ¤(Ò_)NÞ grÊþ(_)_ÊQÊ 

    cÊtÊ amçþNÞ_ _Ñ(Òg)tÊ ÒaÐ[ÞÒgÐ

    @tNÐX j[Ô juÊXÊ _ÑÒgßÒ[ 

    @teÞþÒmþÐ _(_ïÐ)]eÞþqÊÒLÐ®Þ¤ (B)

Q3. SÐXcÐXN Ò__Ê SÐ_LÑ _Ð¯ÆL 

     ÒgXN Òmþ]ÊeþÐ(Òg)cÐeÊþmþLÊ 

     CXÊ ÒSÐXÊ Òmþ_Þ Ò[ÐXÊ _ÑÒg NÐ_Þ-

    (¯ÆÐ)XÞ [`ç` Òmþ_Þ(¯ÆÐ)`(]éÐ)ug _Ñ(gÞ)

Q4. JL eËþ`cÊ_ ÒaöÐQÞ(Ò¯ÆÐ)L eËþ`cÊ(_)Ò_QÞ 

     JL eËþ`cÊ_ SËQÊ(QÊ)ÃÞ¤gÞ NÐ_Þ 

     jÊM ]Ð¯ÆL jrþ jÊÒ«ßÆ_ Òmþ]Ð 

     @LfÕL [ÔÐNeþÐ(SÐ)QÙ[ QeþZ (B)


Punjabi


a. uB°`s±kx `(``¡)uk(h~)`]x(Ev) I~uk 

A. a°`xI `sasuk esIigs m`gsuk (uB)

M1. dskxU¤` `s aujYsagxk OyuM 

    Yskx Yskx(g)u` _¤jigx dukuE 

    Osuk ]vj m~UE nkaxMx guj `v-

    (Ev)ksIx dxu]_(h)u` FvEXS OyMxMx (uB)

M2. B~`]x d¨uh` m~XS(`¡)uI m°Yx(`)`xMx 

    gx`]x dukI` `v(m~)`]x d¨uYm¨

    A`]IsU nYi n`_xUx `vm¤Y~ 

    A`]ujk¨ `(``s)]ujRMxE¨°ug (uB)

M3. OsUgsUI `¡`x Os`Ev `shE 

     m~UI k~]xjs(m~)gsjxkEx 

     BvUx O¨Ux k~u` Y¨Ux `vm~ Isu`-

    (hs)uU Y°a k~u`(hs)a(]ds)`_m `v(um)

M4. DE jyagx` d®¨uM(h¨)E jyagx(`)`¡uM 

     DE jyagx` OyMx(Mx)uXSum Isu` 

     nxG ]shE n°Y nx`Y¥` k~]s 

     AEk|E YisIjs(Os)ujMY MjX (uB)

